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BTOPOCTENIEHHOW MH(GOPMAIMU U COXPAHEHHUs f]pa, CMbICIA BBICKA3bIBAHUS.
[Ipy 5TOM mEpeBONYMK BCErJa OLEHHUBAET, B KAaKOM ClIy4ae CTpaTerus
KoMIlpeccuu TmpuemiemMa u 3¢(exkTuBHa, a B KaKOM — HEIONMyCTHUMa WIH
HEXEJaTebHA.
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COMPRESSION AS A KEY STRATEGY FOR SIMULTANEOUS INTERPRETING
The paper describes compression as a key strategy for simultaneous interpreting. We
base it on the materials from the annual press-conference of the President of Russia. We
discover which language level should interpreter have to apply this method. We also reveal
some techniques of speech compression. We suggest studying compression like a tool for
solving meaning issues rather than a structural element.
Key words: compression; compression in interpreting; simultaneous interpreting.

VJIK 8°81

OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA PEAJINI B POMAHE I'EPTHI
MIOJUJIEP «KAYEJIN IBIXAHUWS»

M.C. [leoroxuna
Hayunwiii pyxosooumens: K. A. Xpamyuwuna,
Kanouoam nedazo2uieckux Hayk, ooyeum (Yp@Yy)

Craths IOCBSIIIEHA aHAIM3Y 0OCOOEHHOCTEH MepeBojia peanuii pomana I'epTel Mrosiep
«Kauenu npixanus». Ocoboe BHUMaHUE YIEISETCS aHalu3y CIOCOOOB MEpEeBO/a peaauil ¢
HEMELKOr0 s3blKa HA pPYCCKMHA MW AaHIVIMUCKUU. B cTaTrbe MpencTaBiICHbl BBIBOJbI
OTHOCHUTEJIBHO TOTO, KaKHe PeaiIii BCTPEYAIOTCS Yallle BCEro M KaKUMH CIIOCOOaMM Yalle
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BCETO IIEPEBOMASITCS PEAIHH.
KaloueBble cjoBa: peanus; kiaccudukamnus; crnocoObl mnepeBoaa; «Kauenu
npixanus»; ['epra Mromep.

[Ipy nmepeBoje  XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB  OCOOYIO  CIIOXKHOCTH
npeacTaBisieT nepeBo peannii. CBsi3aHO 3TO ¢ TEM, YTO peaiud 0003HAYAIOT
HallMOHAJIbHO-CTIeIM(prieckrue 0cOOEHHOCTH Xu3HU U ObiTa [HemoO6un 2003:
178]. bonrapckue yuenble C.M. BmaxoB u C.II. ®mopuH NOHUMAIOT MOJ
peaNusiMu «cloBa (M CIOBOCOYETAHUS), HAa3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTEPHbIE
Uit KM3HU (ObITA, KYJIbTYPhI, COLMAIBHOIO U MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS)
OJIHOTO HapoJia W YYXJble JAPYyromy; OyIy4d HOCHUTEJSIMA HAIMOHAIBHOTO
W/WJIA HUCTOPUUECKOTO KOJIOPDUTA, OHHU, KaK MpPaBWIIO, HE HMEIOT TOYHBIX
COOTBETCTBUM (SKBHUBAJICHTOB) JPYrux s3bIkax, a, CJEIOBAaTEIbHO, HE
MOJIAIOTCS TEePEeBOAY Ha OOIIMX OCHOBaHHS, TpeOys 0co00ro Mmoaxoar
[Bniaxos, ®nopun 2009: 47].

B manHOM cTaTbe MBI PacCMOTPUM NIEPEBOJ peanuid B pomaHe [epTel
Mromnep «Kadenu npixanusi» [Miiller 2009].

Poman «Kauenu npixanus» Obi1 Hanucad B 2009 romy. B aTom ke roay
I'epra Mrosuiep 3a Hero nosnyuuna HobGeneBckyro npemuto. Poman nocsiieH
TPAHCWJIBBAHCKMM CaKCaM — PYMBIHCKMM HEMIAM, AENOPTUPOBAaHHBIM B 1945
roxy B CoBerckuii Coro3 Ha TsKeIbIe padOTHI IO BOCCTAHOBJICHUIO CTpaHbl. B
OCHOBY CIOXETAa JIETJIa UCTOPUSI PYMBIHCKOTO HEMEIKOSI3bIYHOTO TT03Ta OcKapa
[Tactropa. DTOT poMaH MPEACTaBIACT OOMIMPHBIA MaTepuan s U3yYCHHS
HEMELKUX peanud. B HEM NPHUCYTCTBYIOT HEMEUKHE U PYCCKHE peannu XX
BEKa, KOTOPhIC MPECTABISIOT COO0W OJHO W3 CPEJCTB Mepeadyd MECTHOIO U
BPEMEHHOT'O KOJIOPHUTA.

UtoObl MpoaHaTM3UPOBATh CHOCOOBI MEPEeBOJA peaivil, JJIsl Haydajga HX
cieayer kiaccuduuupoBath. CyIIECTBYIOT pa3iM4HbIe KiIacCUPUKAIUU
peamuii. Hanpumep, I'.J[. TomaxuH nenutr Bce pealnu HA OHOMACTHUYECKUE,
peanuu, 0003HaYaEMbIE aNeJUIITUBHON JIEKCUKOHN, U peainu aOpUCTUIECKOTO
ypoBHs [Tomaxuu 1988: 10]. B.C. BuHorpanoB BbiensieT OBITOBBIE pPEasIH,
peanuu Mupa Mpupoibl, dITHOrpadudeckre 1 MU(POIOTHIECKUE PEaTUH, PealTun
roCyJIapCTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOTO YCTPOMCTBA W OOIICCTBEHHOM >XU3HH,
OHOMAaCTHYEeCKHue U accormatuBHble peanuu [Bunorpagos 2001: 36]. Haubomnee
MOJIHOM, 0 MoeMy MHEHHUIo, sBisercs kiaccudukarus C.M. BnaxoBa u
C.I1. ®nopuna [Bmnaxos, ®@aopun 2009: 83]. OHu npeanararoT CICIYIOIIYIO
CXEMY JEIICHUS PEaIHi:

— MPEIMETHOE JCJICHUE;
— MECTHOE JiesieHue (B IJIOCKOCTH OJTHOTO WJIM Maphbl SI3bIKOB);
— BPEMEHHOE JIETICHHUE.

B3sB 3a OCHOBY MNpeNOKEHHBIM MMHU TMPUHLUI KIACCUPUKALMHU, MBI

MOKEM pa3/IeNIuTh peajnu U3 poMaHa CJIeayIoIuM 00pa3oMm.
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|. IlpenmeTHOE nesieHMeE.

1. I'eorpaduueckue peamuu: der Erlenpark, die Niedere Tatra, die
Waldkarpaten, die Beskiden, das Meldekraut.

2. DtHorpaduueckue peanmuu: 01T — der Schnaps, Nussnudeln, die Baumtorte,
Klausenburger Kraut, der Hosenrock, der Staubmantel, die Leica, das
Necessaire; Tpyx — das Arbeitsbataillon, der Kapo; uckycctBo u xynbrypa —
die Zither, die Paloma, das Tausendfiiflerspiel, der Adventskranz, Wotan;
sTHHYeckre cyOnekThl — der Deutsche, der Karpato-Ukrainer; mepsl u
nenbru — der Rubel.

3. OomectBenHo-nonuTHyeckue peanuu: das Reich, der Blitzkrieg, der
Ministrant, der Polenfeldzug, die Faschiste, die Oktoberrevolution.

II. MecTHOE nejieHue.

B pamkax MeECTHOrO JCICHHS pealud MOTyT pacCMaTpPHBAThCS B
IUIOCKOCTH OJHOTO HIIM Taphl SA3bIKOB. Tak Kak HaM HHTEPECEH acCIeKT
1IepeBO/Ia, TO PEATHH MOKHO pa3Ie/IuTh Ha:

1. BHemaue (0aMHAKOBO 4yX1bl oOouM s3bikam): die Paloma — ucmanckas
TICCHS ¥ OJTHOMMEHHBIN TaHEII,

2. BHyTpennue peanuu (Cj0Ba, MPUHAICKAIINE OJHOMY U3 Maphl S3BIKOB H,
CIIeZIOBATENBHO, UyXKHe s apyroro): der Fiihrer, Pufoaika, der Blaupunkt,
die Baumtorte.

I11. BpemenHoe aesienue.

B pamkax BpeMEHHOrO [J€JIEHUS peajud NOAPA3ACIAIOTCA  Ha
COBpEMEHHbIE U uctopuueckue. B pomane I'. Mroiuiep MOXHO BCTPETUTH U
coBpemennbie (die Leica, Marzipantriiffeln, der Matrosenanzug), u
uctopuueckue peanuu (das Reich, der Fiihrer, der Kapo).

PaccmarpuBaemble mnepeBoasl pomana [. Mroanep Ha pycckuil u
aHTIIMACKUH A3bIKM ObUTH BhIOJHEHBI MapkoM benopyciiem [Mromep 2013] u
®ununmnom boamom [Miiller 2012].

Jlns takux peanwuii, kak der Kapo, Pufoaika, der Blaupunkt, der Blitzkrieg,
das Reich, die Beskiden, der Fiihrer, das Schniirleibl, die Leica, der Zither,
MEPEBOJIYMKM B OCHOBHOM HCHOJIB3YIOT TpaHckpunuuio. Hampumep, y
®. bosma: kapo, fufaika, Beskids (TpaHckpurus kopHs, 3aMeHa HEMEIIKOTO
okoHuaHusi anrnuiickuMm). Ilpu mepeBonme Ha pycckuil s3pik M. benopycen
WCIIONIB3YET TPAHCKPUIIIIMIO [IJII TaKuX pealnid, Kak Kano, @ygaika,
bnaynynkm, Bnuyxkpue, petix, beckuowvi, @wpep, I[llnwopraiione, [umpa.
Hamucanue Hekotopbhix peanuii bosm Hukak He u3MeHseT (B TOM YHCIIE
COXpaHsisi HeMeIllKue TiacHele OykBbl ¢ ymiayrom): Blaupunkt, Blitzkrieg,
Reich, Fiihrer, Schniirleibl, Zither. TlepeBon peanun Zugzwang y benopycua
MOXHO KBaJIU(UIIMPOBATh U KaK TPAHCKPUMIMIO, U KaK TPAHCIUTEPAIHIO:
Llyeyeane; OIHAKO TEPEBOJUYMUK JOOABUI KOMMEHTApHWil i1 TOHUMaHUS
YuTaTeIEeM 3MOIMUA TJIABHOTO TEpOs: «IOJOKEHUE B IIaXMAaTHOW MapTUHU:
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HEOOXOJMMOCTh C/IeJIaTh OYEPEIHON X0, BEAYIIUH K MpOUTPHIITy» [Mrosiep
2013: 77].

C TOMOINBIO KaJbKUPOBAHUS TIEPEBOMAATCS Takue peanuu, kak das
Arbeitsbataillon — «paGouwnii 6aranpon» — «work battalion»; der Erlenpark —
«OnpxoBeiii mapk» — «Alder Parky»; die Kirche der Heiligen Dreifaltigkeit —
«uepkoBb Casaroit Tpoune» — «the Holy Trinity Churchy; germanisches
Balladengut — «repmanckue Oammamel» — «Germanic balladsy; die
Oktoberrevolution — «Oxtsa0pbckas pepomous» — «October Revolutiony;
Marzipantriiffeln — «vaprunanoBeie Tprodenn» — «marzipan trufflesy; der
Staubmantel — «mpUIBHEMKY» (BTOpO# KOMIOHEHT -mantel ‘manpro’ mepenaH Ha
PYCCKHUH S3BIK C TOMOIIBIO cypdukca -HuK).

[Tosykanbka HCIOJB3YETCS MPH IEpeBOjAe cleAyromux peanuit: die
Niedere Tatra — «Huskue Tatpbe» — «the Lower Tatra»; am Oberlauf der Theif
— «B BepxoBbsix Tuce» — «the headwaters of the river Tiszay.

OyHKIIMOHATLHBIM aHaoOroM ObLIM mepeBencHbl: der Ministrant — «a
devout acolyte», Schnaps — «liquor», TausendfiifSlerspiel — «Millipede Game».

[Tpu nepeBoae die Baumtorte, saure Hasen u Ischler Obu1 ucnonp3oBan
OIMHCATEITHHBINA MEPEBOJI: «ITUPOT U3 TIECOYHOTO TECTAY, «3asI] C KHCIO-CIaIKOM
MOJUTUBONY, «IIPSTHUKH “Uimep”».

Takum oOpaszom, daiie Bcero B pomane I'. Mromnep «Kauenu apixaHus»
BCTPEUAIOTCS dTHOTpaUUYCCKUE pPeaii, OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH HX TepeBoja
SIBIIIIOTCSI TPAHCKPHUIIINS M KajdbkupoBaHue. CTOUT TakXKe 3aMETUThb, YTO MPHU
MIEPEBOJIE PEAIMH HA PYCCKUM Y4aCTO BCTPEUYAETCSA TaKOW IMPUEM, KAK OIMCAHUE,
0COOCHHO TIPH MEPEBOJIC PEATHIA CO 3HAYCHUEM ITHIIH.
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REALIA TRANSLATION IN HERTA MULLER’S “THE HUNGER ANGEL”
The paper deals with the analysis of realia translation in Herta Miiller’s “The Hunger
Angel”. We consider methods of their translation from German into Russian and English.
We reveal frequently used realia and their translation methods.
Key words: realia; classification; translation methods; “The Hunger Angel”;
“Atemschaukel”’; Herta Miiller.





